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Quando io mi siedo qui 

 

 

 

 যখন   আমম   এখানন   এনে   বমে   , ঠিক   এই  

মবলা   জননের   ছ াট্ট  ছেওয়াটার   োমনন   ... 

ছযখান   ছেনক   মক ুই   প্রায়   ছ ানখ  নেনা ,  

ছযখান   ছেনক   ছকাননা  েলৃযই   েলৃযমান   হয়না    

তখন   আমম    ছয   ছকাননা   এক   মবন্দনুত    

ছ াখ   ছরনখ    ছেখনত   াই   

আমম   বনে   আম    , মক ুক্ষনের  জনয  আমার  

 ার   গমতও   েমনক   ছগন   ।  

আমম   ছেখনত ামি   আমার  ছ ানখর   োমনন    

োকা   একটি   গান র   ডানক ...  

যা  েবজু    কম    াতায়    এমনভানব   ছেনজন   

যা   ছেনখ    মনন   হনি   ছযন  ছে   গয়না   নর   আন  ।  



এই   গান র   ানলই   রনয়ন    এক   মবলা   বী   গা  ।  

আমম   এই   েইু   গান র   মনস্তব্ধতা   উনভাগ   করম    । 

তানের   াতার   েুমুন   উনভাগ   করম    ।  

আর    এই   মবলা   জনে  আর   মাটির    

মনস্তব্ধতা   অনভুব  করম   ...  

ঠিক   তারই   মানে   ছমৌমাম র   গুঞ্জন  

আমার   কানন   আেন   যা   ক্রমল   ছবনেই    নন   ,  

এই   ৃমেবীর   েমস্ত   মক ুই   ছযন   আনস্ত   আনস্ত  নেন   
 েন  , 

ঠিক   েমনুের   জরামলর   মনতা   , ঠিক   গন্ত   াভার   
মনতা , 

শুধু  আমম  ছেই   জ্বন্ত  আনেয়মগমরর  মানে   বনেও   লান্ত   ।  

ছযন  মনন   হয়   ছকাননা   এক   অনৌমককতা   

আমায়  এই   তীব্র  উত্তা   েহননর  লমি   মেনয়ন  ,  

এই   কানন   তাা   ধরাননা  আওয়াজ   হওয়া  েনেও  

আমম   এখননা  মনস্তব্ধতা  অনভুব   করনত   ারম   ।  

ঠিক   ছযন   এই   েময়   জনরানতর   মনতা   বনয়    নন  ,  

ছে   বহতা   নেী   ছযন   আমার   খুব   কান র  



আবার   একইোনে   বহুেনূররও   ...  

ছক   জানন   ছে   ছকাোয়    নন   ।।  

 

 

(Traduzione -  Amrita  Chaudhuri ) 


